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Conocer su historia es conocer su futuro. KHLAAC comienza a prepararse para la próxima sesión legislati-

va, durante este tiempo he investigado y evaluado los progresos que KHLAAC y la comunidad hispana en 

Kansas han realizado desde su creación en 1974. Durante este tiempo, encontré el primer editorial del 

Director Ejecutivo, de la publicación titulada "La Voz del Llano," el cual encontrará extractos impresos aba-

jo. En este editorial, el director Salvador Gómez ofreció un reto para la comunidad hispana en Kansas para 

aumentar su participación en los asuntos del Estado. Gómez escribió su editorial hace casi 30 años. Me 

gustaría que se comunique con a KHLAAC a khlaac@ks.gov y nos diga cómo respondería  usted a esta 

pregunta hoy, si esto es bueno, malo o indiferente. Visite www.khlaac.ks.gov para el archivo de más de 30 

años de historia de KHLAAC.  

Atentamente, 

Adrienne Foster 

MENSAJE DEL DIRECTOR  
Soy el sexto de los ocho hijos de Salvador Pérez 
Gómez y Andrea Ortega Gómez. Mi padre nació y se 
crió en el estado de Jalisco, México y mi madre 
nació en Texas. Ambos de mis padres vinieron a 
Kansas como adolescentes y permanecieron en Kansas 
durante la mayor parte de sus vidas. Mi padre era un 
trabajador del ferrocarril durante 40 años con la 
compañía de Santa Fe. Mi  madre era una trabajado-
ra doméstica, una cocinera, ayudante de profesor y 
una gran mamá. 
La mayoría de mi juventud transcurrió en Satanta, 
una pequeña ciudad en el suroeste de Kansas. 
Algunos de mis mejores memorias son de la casa 
estilo boxcar en donde fui criado, y Satanta. 
Recuerdo vivamente la sección del campamento del 
ferrocarril y la fila de casas boxcar situado 
justo fuera de los límites de la ciudad de Satan-
ta a través de las vías. En aquellos días todos 
los mexicanos en la ciudad (7 u 8 familias) vi-
vían en el campamento. Crecí en un pueblo del 
oeste de Kansas como miembro de una pequeña comu-
nidad étnica, esto exige el desarrollo de muchas 
técnicas de supervivencia. 
Mi experiencia fue típica para muchos Latinos Ame-
ricanos que crecieron en Kansas en los años 50 y 
60. La sociedad exigió que adoptáramos y mantuvié-
ramos una identidad Anglo durante las horas de 
escuela para evitar el rechazo y ser condenados al 
ostracismo. Siempre se hablaba español en casa y el 
olor maravilloso de tortillas y Chile Verde fueron 
constantes recordatorios de mi verdadera identidad. 
Las tradiciones e identidad cultural, no fue-
ron pasadas de la misma manera que a las personas 
que vivían en lugares en donde había muchas fami-
lias hispanas, que por su interacción, reforzaban y 
promovían la cultura y los valores que se encuen-
tran en la cultura.  
Aprendí de mi cultura y tradiciones al trabajar en 
el campo con mis vecinos y sus familias que hacían 
el viaje anual de Texas cada verano para trabajar 
en los campos de Kansas en la remolacha, frijoles, 
cebolla y melón. Aprendí de nuestra rica y colorida 
cultura de mi padre y sus compañeros de trabajo, 

Pruecho Arredondo, Ambrosio Limón, Chon Maturey, 
Enrique Limón, David Cruz y mi tío Guadalupe Gómez, 
se sentaban alrededor del fuego a  calentar la comi-
da del mediodía de tacos y a discutir la vida, el 
pasado, presente y el futuro. Sentía un dilema en 
esas conversaciones. El dilema manifestaba el miedo 
que estos hombres compartían: ¿Cómo asegurar a las 
personas pobres, sin educación que sus hijos podrían 
salir de la pobreza y el analfabetismo? El problema 
sigue existiendo hoy en día, unos 20 años desde que 
me sentaba a escuchar a mi padre y su estado de 
ánimo lleno de determinación en lugar de superviven-
cia.   
Las instituciones públicas y privadas en Kansas 
operan un programa que es preparado anualmente por  
los dirigentes de los sectores privado y público. La 
comunidad hispana de Kansas, hemos tenido muy poco 
que ver con la escritura de este programa en el 
pasado. Si vamos a tener una mano en la redacción de 
la agenda de Kansas debemos estar dispuestos a par-
ticipar en todos los niveles de tanto los sectores 
públicos y privados.  
Como una cultura de supervivencia hemos tenido una 
tendencia a ver nuestra sociedad como esencialmente 
fuera de nuestro control o nuestra capacidad para 
remodelarlo. Este punto de vista, era bastante rea-
lista en el pasado, hemos desarrollado estrategias 
de supervivencia. La agenda importante era hacer 
frente a la sociedad en formas que mitigara el ra-
cismo y la opresión de maneras que asegurara nuestra 
supervivencia, hemos hecho frente, hemos reacciona-
do, hemos defendido y cuando nos organizamos, nos 
organizamos para hacer frente, reaccionar, defender 
y abogar. 
La Comisión Consultiva de Kansas en Asuntos America-
nos Mexicanos hará todo lo posible para contribuir 
al diálogo y a la comprensión de las fuerzas socia-
les, políticas y económicas y su relación con los 
intereses de los hispanos en Kansas. Este diálogo 
contribuirá a nuestra creciente, sofisticación polí-
tica y por lo tanto, nuestra autodeterminación. 
Soy sincero y estoy firmemente comprometido con la 
implementación del diálogo y el cambio positivo que 
saldrá de esto. 

!Nuevo en enero del 2012! Estamos lanzando nuevamente la página www.khlaac.ks.gov para servirle mejor.  
Visítenos y envíenos cualquier sugerencia a khlaac@ks.gov. 

http://www.khlaac.ks.gov
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La Familia: La clave para erradicar la pobreza infantil 

Niños riendo y disfrutando de la 
vida, no tener que preocuparse 
por nada más que vivir la vida y 
crecer. Todos los padres sueñan 
con poder proporcionar una buena 
infancia para sus hijos. La pobreza 
infantil cambia todo. No saber 
cuándo será la próxima comida o 
si tendrá una casa mañana crea 
un ambiente de desesperación 
para padres e hijos.   
En los últimos 50 años, la estruc-
tura familiar ha cambiado en los 
Estados Unidos.  Desde 1960 ha 
aumentado 12 veces el número de 
parejas no casadas y los naci-
mientos fuera del matrimonio han 
aumentado 8 veces.  La tasa de 
divorcio se ha duplicado desde 
1960.  Aunque no hay cura mágica 
para la pobreza infantil, hay espe-
ranza a la vista.   En las reuniones 
organizadas por el Gobernador 
Brownback durante la semana de 
noviembre 14-18, el tema fue 
“Enfrentando el desafío: reducir la 
pobreza infantil y mejorar los re-
sultados de la infancia en Kansas.”  
Durante estas reuniones, se discu-
tió cómo las familias con dos pa-
dres crean un impacto positivo en 
los resultados de sus hijos. 
La pobreza infantil afecta a niños y 
familias en los todos los niveles, 
hay una correlación entre el abuso 
y la negligencia en familias pobres 
con un solo padre/madre compa-
rado con las familias casadas. 
Además, los niños de familias mo-
noparentales tienen más probabili-
dades de abandonar la escuela 
secundaria.  En el 2010 más de 
9.500 estudiantes no se graduaron 
de la escuela en Kansas.  La pér-
dida de ganancias de por vida pa-
ra estos estudiantes al haber 
abandonado la escuela equivale a 
casi 2,5 millones de dólares.  "La 
falta de maridos y padres ha em-
pezado a tener una presión seria 
sobre esta gran nación. Es hora 
de empezar a abordar esta cues-
tión. Programas tales como man-

tener el matrimonio y el asesora-
miento prematrimonial que deben 
tener estas parejas antes de casar-
se, son vitales para la erradicación 
de la pobreza infantil," dijo el Comi-
sionado Robert DeLeon en la 
reunión del Gobernador en Garden 
City.  

Cuando el Gobierno federal prime-
ro lanzó la guerra contra la pobre-
za en 1964, sólo el 4 por ciento de 
los nacimientos en Kansas eran 
fuera del matrimonio. En 2009, 38 
por ciento de los niños de Kansas 
nacieron fuera del matrimonio.    
Las familias monoparentales son 
seis veces más probables de ser 
pobres que las familias casadas. El 
matrimonio reduce drásticamente 
la tasa de pobreza en todos los 
grupos étnicos y socioeconómicos.  
"Las investigaciones muestran que 
si usted no se gradúa de la secun-
daria, tiene un hijo y se casa un 
par de años más tarde, tiene 11% 
de probabilidades de vivir en la 
pobreza.  Por otro lado, si es una 
madre soltera y no se gradúan de 

la  escuela secundaria, tiene 88% de 
probabilidades de vivir en la pobreza", 
dijo Adrienne Foster, Directora Ejecu-
tiva de KHLAAC.   
Los niños que viven en la pobreza a 
veces creen que no hay otra forma de 
vida para ellos, "hay que llegar a es-
tos niños y lograr que crean en sí mis-

mos y que no son lo que 
su situación les hace 
sentir. Sigo recordándo-
les a estos jóvenes que 
la educación es el gran 
ecualizador.  Que a tra-
vés de la educación, 
pueden salir por ellos 

mismos de la pobreza," dijo DeLeon.  
El matrimonio es una institución com-
probada que reduce la pobreza y me-
jora las vidas de los niños al crear 
comunidades fuertes.    
El primer paso para eliminar la pobre-
za infantil es educar a los jóvenes 
sobre la importancia de la familia y el 
matrimonio.  Darles las herramientas 
para crear familias fuertes y reducir la 
tasa de divorcio y  a nivel de guberna-
mental, reducir las penalidades anti-
matrimonio en programas de bienes-
tar social. 
 

Con información de: The Heritage Foundation 

(heritage.org/Research/Projects/Marriage-Poverty/

Marriage-and-Poverty-in-the-US, nccp.org), Estados 

Unidos Censo Bureau, encuesta de comunidad estadouni-

dense, 2005-2009, aumento al desafío: reducir la pobreza 

infantil y mejorar los resultados de la infancia en Kansas.  
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Luchando por aire 

Nueva página para registrarse para votar en español  
Las elecciones están a la vuelta de la esquina y todos los votantes que hablan español pueden registrarse 
en línea en su propio idioma. El objetivo de este sitio es que sea rápido y fácil  registrarse para votar para 
todas las personas que son elegibles en la comodidad de su hogar o donde tienen acceso al internet. 
El sitio simplifica todos los requisitos del Estado y tiene instrucciones específicas. Los votantes deben 
hacer lo siguiente:  

 Visite www.InscribeteHoy.com para registrarse en español o en www.GottaRegister.com para inglés. 

 Revise la documentación requerida y haga clic en registro en línea. 

 Puede hacer clic en "continuar" para completar el formulario en línea o imprimir una copia desde este 
enlace. 

 Complete las preguntas y haga clic en "continuar". 

 El sitio Web produce un formulario con instrucciones claras sobre cómo y dónde debe presentarlo. 
Visite http://www.InscribeteHoy.com para registrarse para las próximas elecciones.  

María José ha sufrido de ataques de asma desde 
que era una niña.  Su madre recuerda con horror 
su primer ataque, no sabían lo que estaba suce-
diendo y  terminaron en la sala de emergencias 
(ER por sus siglas en inglés). 
Para aquellos que sufren de asma saben que un 
ataque no es una broma, es cuestión de vida o 
muerte. Necesitan atención médica de inmediato. 
¿Cuáles son los factores de activación y por qué 
la comunidad hispana encabeza las listas de su-
frir esta enfermedad? 
El American Lung Association publicó un nuevo 
informe, Luchando por el Aire: la carga del asma 
en los hispanos, que proporciona una visión ge-
neral sobre los factores biológicos, ambientales, 
políticos y culturales que hacen que el asma esté 
en aumento en la población hispana.  El informe 
es parte del Lung Association’s Disparities in 
Lung Health Series. Para leer el informe, visite 
www.Lung.org/asma-en-hispanos. Este documen-
to revela cómo los hispanos son menos propen-
sos a recibir la atención médica adecuada y tie-
nen más probabilidades ser tratados en la sala de 
emergencias u hospitalizados en una crisis.  
Los hispanos son el 16 por ciento de la población 
en los Estados Unidos, y representan a un tercio 
de las personas que no tienen seguro médico. 
Debido a la falta de seguro médico, ellos no obtie-
nen chequeos frecuentes o los tratamientos ade-
cuados para controlar y manejar el asma.  
  
  

Factores ambientales 
La pobreza y el estrés han demostrado afectar 
la respuesta inmunológica del cuerpo, aumen-
tando la inflamación y empeoran el asma. Los 
síntomas del asma tienen dos causas principa-
les: constricción de las vías respiratorias e infla-
mación. Ambos se producen en las vías respira-
torias de los pulmones. 
Según el estudio realizado por la American 
Lung Association, "los hispanos en California 
son 165 por ciento más probables de vivir en 
condados con niveles insalubres de contamina-
ción de partículas y 51 por ciento más probables 
de vivir en condados con niveles insalubres de 
ozono en comparación a los no hispanos".  
Para obtener más información sobre la salud 
respiratoria y recursos, póngase en contacto 
con la línea de ayuda del American Lung Asso-
ciation al 1-800-548-8252. 
Con la atención médica adecuada y al aprender 
más sobre la enfermedad, María José ha sido 
capaz de controlar su asma. Ahora ella recono-
ce los síntomas antes que se desarrolle un ata-
que por lo tanto ya no tiene que ir al hospital. 
Ella entiende que necesita administrar sus nive-
les de estrés, hacer ejercicio regularmente y vi-
sitar a su médico para mantener su enfermedad 
bajo control. 
  

Con información de  : Asthma.com, Lung.org/

Asthma-In-Hispanics  
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El 8 de abril del 2011, el departamento de 
salud de Kansas y  el centro de medio 
ambiente para la equidad en la salud sir-
vieron como la Agencia anfitriona para el 
lanzamiento de la Oficina de salud para 
minorías de la región VII (Kansas, Mis-
souri, Iowa, Nebraska) con dos planes es-
tratégicos históricos encaminados a redu-
cir las discrepancias de la salud en los 
Estados Unidos.  Las dis-
crepancias se definen am-
pliamente para incluir la ra-
za, etnia, género, discapa-
cidad, edad, geografía y 
una variedad de otros fac-
tores.  Los planes, lanza-
dos por el Departamento 
de Salud  y Servicios Hu-
manos (HHS) de los Esta-
dos Unidos están diseñados para fortale-
cer y expandir los esfuerzos para llegar a 
la comunidad a lograr la salud equitativa.  
El "Plan de acción para la salud y reducir 
las discrepancias" del HHS describe los 
objetivos y acciones que la Agencia lleva-
rá a cabo para reducir las discrepancias 
de salud entre las diferentes poblaciones 
raciales, étnicas, 
tribales y carentes 
de servicios.   
La "estrategia na-
cional para lograr 
la equidad en la 
salud" proporcio-
na un conjunto 
común de objeti-
vos y metas para las iniciativas públicas, 
privadas y asociaciones que ayudan a las 
minorías raciales y étnicas y otros grupos 
carentes de servicios a alcanzar su poten-

cial de salud plena.   La estrategia, un 
producto de la Alianza Nacional para la 
acción (NPA), coordinado por la Oficina 
de HHS de salud para las minorías, in-
corpora ideas, sugerencias y comenta-
rios de miles de individuos y organizacio-
nes en todo el país.  Los cinco objetivos 
de la estrategia nacional de las partes 
interesadas son las siguientes: 

Objetivo 1: Conciencia- au-
mentar la conciencia de la 
importancia de las discre-
pancias de la salud, su im-
pacto en la nación y las ac-
ciones necesarias para me-
jorar los resultados de salud 
para las poblaciones racia-
les, étnicas y carentes de 
servicios. 

Objetivo 2: Liderazgo- fortalecer y am-
pliar el liderazgo para abordar las dispa-
ridades de salud en todos los niveles. 
 
Objetivo 3: Sistema de salud y la ex-
periencia de vida- mejorar los resulta-
dos de salud y asistencia sanitaria para 
poblaciones raciales étnicas y desatendi-

das. 
 
Objetivo 4: Competencias lin-
güísticas y culturales- mejorar la 
competencia lingüística y cultural y 
la diversidad de la fuerza laboral 
relacionadas con la salud. 

Objetivo 5: Datos, investigación,  
y evaluación- mejorar la disponibi-

lidad de los datos, la coordinación, la uti-
lización y la difusión de los resultados de  
investigaciones y evaluaciones. 

Los Servicios de Salud y Humanos (HHS) planean reducir las discrepancias de la salud 
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Las minorías raciales y étnicas, las naciones 
soberanas y miembros de poblaciones ca-
rentes de servicios aún están a la zaga en 
muchas de las medidas de resultados de la 
salud. Son menos 
probables a recibir 
la atención preven-
tiva que necesitan 
para mantenerse 
sanos y tienen más 
probabilidades de 
sufrir enfermeda-
des graves (tales 
como diabetes o 
enfermedades car-
díacas). Cuando se 
enferman, es me-
nos probable que tengan acceso a atención 
médica de calidad.  Un CD que incluye co-
pias completas de los planes de la National 
Partnership for Action pueden ser encontra-
das en la página web mencionada abajo. Pa-
ra esta información y otros recursos impor-
tantes visite el Center for Health Equity en 
www.healthequityks.org. 

Además, menciona como el Estado y los de-
partamentos locales de salud y hospitales 
trabajan juntos para evaluar la disposición y 
los esfuerzos de acreditación, las evaluacio-

nes de salud de la comunidad 
que son fundamentales.  En el 
centro de salud de la Comuni-
dad, las evaluaciones son sus 
voces, el conocimiento y la pa-
sión de asegurar que las condi-
ciones mejoren los resultados de 
salud están arraigados en los 
valores culturales, tradiciones y 
esperanzas de nuestro pueblo.  
Es nuestra esperanza que los 
planes proporcionen un lenguaje 
común y un marco para abordar 

la reducción de las discrepancias de salud y 
promover la equidad en la salud. 
 
 Para obtener más información acerca del 

Centro para la equidad de la salud por favor 

visítenos en nuestra página web.  

  

http://www.healthequityks.org


Juan y Juana Reyes Gonzales 
emigraron de León, México a los 
Estados Unidos a comienzos del 
siglo XX.  Tuvieron once hijos: 
seis niños y cinco niñas.  Cinco 
hermanos: Leocadio Gonzales, 
Salvador Reyes Gonzales, Vi-
viano Reyes Gonzales, Gabriel 
Reyes Gonzales y Alfonso Reyes 
Gonzales – decidieron servir a su 
nación, inspirados por hacer lo 
correcto y por amor a Dios y a su 
país, para su familia y con orgullo 
en su herencia mexicana esta-
dounidense. Los cinco hermanos 
sirvieron honorablemente en la 
élite de la división 11, 82 y 101 de 
la Fuerza Aérea.  Sirvieron en la 
Segunda Guerra Mundial y la 
guerra de Corea.  Debido a la 
inspiración y modelo que estos 
hombres fueron para su familia, 
incluyendo hijos, nietos, sobrinos, 
sobrinas, las nuevas generacio-
nes han elegido servir a este país 
en Vietnam, Irak y Afganistán en 
diversas ramas de las fuerzas 
armadas: el Ejército, la Marina y 
otros programas de ROTC.  
Hablamos con Elizabeth Barran-
co, hija de Alfonso Reyes Gonza-
les sobre su herencia familiar y 
sus contribuciones a la comuni-
dad.  "Mi papá a muy temprana 
edad tuvo la visión de iniciar su 
carrera a través del ejército", dijo 
Elizabeth.  Su padre se unió a las 
fuerzas armadas cuando tenía 17 
años.  A través de la ley GI, Alfon-
so pudo asistir a la Universidad 
de Washburn y Kansas State Co-
llege y comprar su primera casa.  
"Al crecer en un hogar militar ha-
bían muchos valores inculcados 
en nosotros: servir a los demás y 
una gran ética de trabajo.   Mi 
hermano es un oficial de policía 
en Topeka y mi hermana es un 
profesora y trabajadora social,  
tengo otro hermano en el sector 
privado y todos intentamos servir 
a nuestra comunidad y hacer lo 
que es correcto en todo lo que 
hacemos", agregó Elizabeth.  
 

Alfonso Reyes Gonza-
les actualmente tiene 
72 años. El más joven 

de los hermanos, Alfon-
so se unió a las fuerzas 
armadas con la aproba-
ción de sus padres cuan-
do tenía 17 años. Alfon-

so, fue parte de la 82ª División de 
paracaidistas de la Fuerza Aérea. 
"Para ser certificado como paracai-
dista y ganar tus alas de paracaídas, 
tenías que hacer cinco saltos en una 
semana; esto después de ocho se-
manas de formación Aérea y extenso 
entrenamiento físico avanzado.  Los 
aviones utilizados para colocar tropas 
durante la guerra de Corea y la Se-
gunda Guerra Mundial fueron el 
G119s llamados “cajas de cartón 
voladoras”, C-46s y C47s, "dijo Alfon-
so. El hijo de Alfonso Roderick Gon-
zales sirvió en la reserva del ejército 
y su nieto Matthew Gonzales sirvió 
en el ejército e hizo una gira en Irak. 

 
Leocadio r. Gonzales 

nació en 1921 y falle-
ció en el 2011. Leo, 
como su familia le lla-
maba fue el primer 
hermano en unirse a 
las fuerzas. Sirvió co-
mo paracaidista en la 
82ª División de la 

Fuerza Aérea en la Segunda Guerra 
Mundial. Recibió un Corazón Púrpu-
ra, tres estrellas de servicio de bron-
ce, alas de paracaídas y una estrella 
de oro por sus saltos en combate. Su 
coraje inspiró a las próximas genera-
ciones. Su hijo y varios de sus nietos 
han servido en el ejército alimenta-
dos con el legado de Leo de honor y 
servicio.  

 
Salvador Reyes Gonza-
les nació en 1928 y falle-

ció en el año 2011. Sal, 
un veterano de la Se-
gunda Guerra Mundial, 
fue parte de la 82ª Divi-
sión de la Fuerza Aérea. 
 
  

Viviano Reyes Gonza-
les nació en 1930 y 

falleció en el 2002. Fue 
un veterano de la gue-
rra de Corea. Formó 
parte de la 82ª y la 101ª 
División de la Fuerza 
Aérea como paracaidis-
ta de salto de combate. 
  
Gabriel Reyes Gonza-
les nació en 1934 y fa-
lleció en 1999. Fue un 
veterano de la era de 
Corea; formó parte de la 
101ª y la 11a División de 
la Fuerza Aérea.  Tuvo 
un nieto, quien también 
sirvió en el ejército. 
 
 Joe Lowe Gonzales 

(sobrino) nació en 1942 
y falleció en 1975. Fue 
un veterano de Vietnam 
y parte del Cuerpo de 
los Marines de los Es-
tados Unidos.  Recibió 
un Corazón Púrpura 

por las lesiones que recibió en comba-
te; debido a la explosión de una mina 
perdió la pierna.  También fue galardo-
nado por las fuerzas armadas con una 
Medalla de Expedición.  Su madre fue 
Felicia Reyes Gonzales Chavez. 
Elizabeth aprendió al crecer con estos 

individuos ejemplares a estar agradeci-

da por la democracia y las muchas ben-

diciones que vienen con libertad. "Hay 

muchas otras familias que sacrificaron 

a sus hijos e hijas para crear un país 

fuerte. La compasión y el orgullo de la 

libertad están en las caras de los hom-

bres y mujeres que sirven cada día. Me 

siento orgullosa de mi familia.  Ellos 

son un ejemplo de servicio en la comu-

nidad.  Teniendo este historial familiar 

me llena de deseos de hacer las cosas 

bien para la comunidad. Ellos son hé-

roes silenciosos que no piden nada y 

proporcionan un impacto permanente 

para nuestras vidas," añadió Elizabeth.  

Héroes Silenciosos 
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Oportunidades de Voluntariado 
 

¿ Le gustaría participar como voluntario o ser 
asesor de algunos de los siguientes 
Comités? 
 Marketing 
 Educación 
 Legal 
 Salud 
 Ayuda a la comunidad 
 Negocios 
 Artes 
 Ayuda a la juventud 
 
 Por favor envié un email a khlaac@ks.gov o 
llame al teléfono 785.296.3465. 

Si busca atraer talento diverso, crear un 
impacto positivo en la Comunidad y 

ofrecer conocimientos de su empresa o  
patrocinar el Boletín Informativo de 

KHLAAC les ofrecemos  una manera 
eficiente y efectiva para comunicarse  
con la Comunidad Hispana y Latina.  

Para mayor información envié un email a 
khlaac@ks.gov o llame al tel. 

785.296.3465. 

Para contactar a KHLAAC visite 

www.khlaac.ks.gov 

Casi 500.000 adultos jóvenes cada año resultan heridos debido a diversas formas de conducir 
distraídos, incluyendo mensajes de texto, instant messaging, actualización de plataformas de me-
dios sociales, enviar fotos, etc. Es un hábito que reclama más vidas que conducir ebrio.  
  
Para ayudar a crear una comunidad más segura, el Consejo de Anuncios en colaboró con la Ofici-
na del Fiscal General y La Administración Nacional de la Administración de la Seguridad de las 
Carreteras y Tráfico (NHTSA por sus siglas en inglés) crearon una campaña para prevenir los 
mensajes de texto en lo que se maneja un automóvil titulada “Stop the Texts. Stop the 
Wrecks” (Pare los mensajes de texto. Pare los choques). 

  

Hechos acerca de los mensajes de texto en lo que usted conduce 

Hecho 1-cinco segundos es el tiempo promedio que sus ojos están fuera de la carretera mientras ve un mensaje de texto. 
Cuando se viaja a 55 mph, es tiempo suficiente para cubrir la longitud de un campo de fútbol. (VTTI, 2009) 
 
Hecho 2 - un conductor que manda un mensaje de texto es 23 veces más probable de tener un accidente que un conduc-
tor que no envía mensajes de texto en lo que conduce. (VTTI, 2009) 
 
Hecho 3 – De los que mueren en un choque relacionado con conducir distraído, 995 de los reportes involucraron un telé-
fono celular como una distracción (18% de las muertes en choques relacionados con conducir distraídos). (NHTSA) 

Consejos para evitar accidentes: 

1. Silenciar su teléfono celular 
2. Designar a una persona que envíe los mensajes de texto 
3. No envíe mensajes de texto y conduzca  

Para obtener más información, visite www.ktsro.org o www.stoptextsstopwrecks.org  

Fuente: www.stoptextsstopwecks.org 

Pare los mensajes de texto y salve vidas 

mailto:khlaac@ks.gov
mailto:khlaac@ks.gov
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 KHLAAC Events  
 
 

Event: Hispanic Heritage Month Proclamation     
Signing 
Date: August 30 
Location:  State Capitol 
Description: Governor Brownback will sign a Pro-
clamation for the Hispanic Heritage Month. 
 
Event: Hispanic Business Forum 
Date:  September 29 
Time:  8:00 a.m. to 11:30 a.m. 
Location:  Magouirk ConferenceCenter,  
4100 Commanche, Dodge City, KS 
Reservations: For the forum and/or the luncheon, 
call (620) 227-3119 by September 19. 
 
 

 

Community Champions 
 

Do you know of an individual who has    
made a difference in the community? If 
you do, and you want to share with the 
community all the great things this person 
does, send an email to khlaac@ks.gov.   
 
The story needs to be 300 words.   
Please include a picture.  

 

Criteria:  

 Works with the Hispanic Community. 

 Is passionate about what he/she does 
and inspires others. 
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Reuniones de la Comisión  
Las reuniones están abiertas al público.  Si estás interesado 
en participar, póngase en contacto con su Comisionado o por 
correo electrónico a khlaac@ks.gov para obtener más infor-
mación.  

Segunda reunión 
Fecha: Feb. 10 del 2012  
Hora: 8:30 a.m.-al medio día 
Lugar: 900 SW Jackson 2ndo piso, Topeka, Kansas 
Tercera reunión 
Fecha: Marzo 1 del 2012 
Hora: 9 a.m.-3p.m. 
Lugar: 900 SW Jackson 2ndo piso, Topeka, Kansas 
Cuarta reunión 
Fecha: Mayo 11 del 2012 
Hora: 8:30a.m.-al medio día 
Lugar: A ser determinado- Garden City, Kansas  

Calendario de Eventos 

Evento: Ampliando sus hori-
zontes 
Fecha: 20 de enero 2012 
Hora: 6-10:00 p.m. 
Con la presentación de: 
Mujeres profesionales de la 
ciencia y los campos relacio-
nados con las matemáticas 

(a ser determinado) 
Costo: $5 
Lugar: Science City at 
Union State 
Contacto: 
onehealthkansas.k-
state.edu/events/151 
 
Evento: Niñas investigando 
nuestro mundo (GROW): 
Helping Hands 
Fecha: 18 de Febrero del 
2012 
Hora: 9:00- 4:00 p.m. 
Dirigido por: K-State Un-
dergraduates 
Lugar: Campus central de K
-State  
Contacto: 
onehealthkansas.k-
state.edu/events/153 
 

Cámara Hispana de 

Comercio en  Wichita  

 
Evento: “Adoptar/Alianza 
para el futuro con WHCC” 
Fecha: 17 de enero 2012 

Hora: 11:30- 1:00 p.m. 

Presentadoras: Patty Koehler

-Presidenta de la Junta WHCC 

y Abel M. Pérez - Directora 

 

Evento: “Alianza con el  
WHCC y  el KHEDF” 
Fecha: 21 de febrero del 2012 
Hora: 11:30-1:00 p.m. 
Contacto: 
www.wichitahispanicchamber.
org 

  

Eventos en  
Kansas City  

Evento: Marcha por la Vida 
2012 a Washington DC 
Fecha: 20-24 de enero 2012 
Hora: El viernes a medio día 
Costo: $305 por estudiante/
chaperón 
Lugar: Savior Pastoral Center 
Kansas City, KS 
Contacto: 
www.archkck.org 

 

 Eventos en Topeka 
 

Evento: El Estado ante la 

legislación de Kansas 2012  

Fecha: 11 de enero del 2011 
Hora: 6:30 p.m. 
Presentador: Gobernador 
Sam Brownback 
Lugar: House Chamber 

Evento: “El Encuentro” – El 
encuentro es un retiro de 
tres días en español para 
aquellos que necesitan guía 
en su vida.  Usted debe 
tener 15 años o más para 
participar. 
Fecha:  
Marzo 16, 17, 18- Mujeres 
Marzo 30, 31 y Abril 1 - Hom-
bres 
Junio 22, 23 and 24  – Hombres 
Julio 6, 7 y 8  –  Mujeres 
Octubre 12, 13 y 14 –  Mujeres 
Octubre 26, 27 y 28– Hombres 

Contacto: para más in-
formación llame al 
785.266.4647 
 
 
 

¿ Tiene eventos 

para la  
comunidad?  

Llame al 

785.296.3465 o  
envié un correo 

electrónico a 

KHLAAC a  
khlaac@ks.gov.  

 
 

El boletín de 
KHLAAC se envía 

por correo 
electrónico 

bimensual y es 
impreso dos veces 

por año.  
El boletín es 

enviado a 
organizaciones 

activas sin fines de 
lucro, oficinas 

estatales, escuelas 
y organizaciones 

que colaboran con 
nosotros. 

Suscríbase a la 
publicación 

bimensual de 
KHLAAC  

enviando un correo 
electrónico a 

khlaac@ks.gov o 
visitando 

www.khlaac.ks.gov   

Para oportunidades 

de trabajo visite 

www.khlaac.ks.gov 

Si quiere anunciar 

posiciones abiertas 

por favor envié un 

correo a 

khlaac@ks.gov o 

publíquelas en nues-

tra cuenta de  

Facebook. 

Campeones de la Comunidad  
 

¿Conoce usted a una persona que ha hecho la diferen-
cia en la comunidad? Si desea compartir con la comuni-
dad todas las cosas excepcionales que esta persona 
hace, envíe un correo electrónico a khlaac@ks.gov. 
- La historia debe tener 300 palabras.   
- Por favor incluir una foto.  

 

Criterio:  

 Trabaja con la comunidad hispana. 

 Es apasionado por lo que hace e inspira a otros. 

http://www.wichitahispanicchamber.org/2012-calendar.html
http://www.wichitahispanicchamber.org/2012-calendar.html
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